
ELAD-SILDA
ISSN : 2609-6609
Éditeur : Université Jean Moulin Lyon 3

6 | 2022 
Des marqueurs discursifs aux genres de discours en russe contemporain

Les collocations d’intensité Adj как N et Adj
до N
Du lexique au discours
The collocations expressing intensity Adj как N and Adj до N : from lexicon to
discourse
Коллокации Adj как N et Adj до N, выражающие интенсивность: от
лексики к дискурсу

Vladimir Beliakov

https://publications-prairial.fr/elad-silda/index.php?id=1081

DOI : 10.35562/elad-silda.1081

Référence électronique
Vladimir Beliakov, « Les collocations d’intensité Adj как N et Adj до N », ELAD-
SILDA [En ligne], 6 | 2022, mis en ligne le 21 avril 2022, consulté le 31 mai 2023.
URL : https://publications-prairial.fr/elad-silda/index.php?id=1081

Droits d'auteur
CC BY 4.0 FR



Les collocations d’intensité Adj как N et Adj
до N
Du lexique au discours
The collocations expressing intensity Adj как N and Adj до N : from lexicon to
discourse
Коллокации Adj как N et Adj до N, выражающие интенсивность: от
лексики к дискурсу

Vladimir Beliakov

PLAN

Introduction
Définition des collocations
Classes sémantiques des collocatifs

La construction как + N
La construction до + N

Combinabilité des bases avec les collocatifs : quelques principes explicatifs
Conclusion

TEXTE

In tro duc tion
Dans le pré sent ar ticle, nous par ti rons de l’idée que, d’une ma nière
gé né rale, les mots sont dé ter mi nés par leurs co- occurrences et leur
pro fil est es sen tiel le ment com bi na toire. Au tre ment dit, toute étude
lexico- sémantique doit prendre en compte l’en vi ron ne ment lexi cal
im mé diat des mots. Plus pré ci sé ment, nous exa mi ne rons deux types
d’as so cia tions col lo ca tives Adj как « comme » N et Adj до « jusqu’à » N
ap pli quées aux ad jec tifs qua li fiant l’as pect phy sique de l’être hu main
tels que коренастый «  trapu  », крепкий «  ro buste  », жилистый
« fort, ro buste », худой « maigre », толстый « gros », мускулистый
«  mus clé  », стройный «  svelte  », высокий «  grand  », длинный
«  grand, litt. long  », красивый «  beau  », страшный «  laid  »,
загорелый « bron zé », смуглый « ba sa né », бледный « pâle », лысый
« chauve », etc., afin de mon trer que ces struc tures qui per mettent
d’in ten si fier le sens de l’ad jec tif consti tuent des moules sé man tiques
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Les collocations d’intensité Adj как N et Adj до N

par ti cu liè re ment adap tés pour la créa tion de col lo ca tions dans le dis‐ 
cours. Nous ten te rons de four nir une des crip tion des re la tions sé‐ 
man tiques entre ces ad jec tifs et les noms, qui jouent le rôle d’in ten si‐ 
fieur dans les sé quences comme коренастый, как дуб «  trapu
comme un chêne  », жилистый, как лошадь «  ré sis tant comme un
che val », худой до прозрачности litt. « maigre jusqu’à la trans lu ci di‐ 
té  », тощий до безобразия litt. «  maigre jusqu’à la lai deur  »,
толстый, как самовар « gros comme un sa mo var », стройный, как
пальма «  svelte comme un pal mier  », высокий, как забор «  grand
(litt. haut) comme une pa lis sade  », длинный, как удилище «  grand
(litt. long) comme une canne à pêche », красивый до обморока « beau
à tom ber par terre, litt. jusqu’à l’éva nouis se ment  », страшный, как
Терминатор «  laid comme Ter mi na tor  », уродливый, как клубень
«  laid comme un tu ber cule  », загорелый, как кирпич «  bron zé
comme une brique  », бледный, как простыня «  pâle comme un
drap  », лысый, как задница «  chauve comme des fesses  »,
волосатый, как снежный человек « poilu comme un yéti », etc., et de
dé mon trer ainsi quelques prin cipes ex pli ca tifs de leur com bi na toire 1.
L’ob jec tif de notre étude est de mettre en évi dence les fac teurs d’at‐ 
trac tion mu tuelle des élé ments des col lo ca tions, d’es sayer de les ex‐ 
pli quer et de les pré dire afin d’évi ter les trai te ments au cas par cas.

Les dic tion naires de langue ne men tionnent pas les col lo ca tions d’in‐ 
ten si té re la tives à l’as pect phy sique de l’homme, à part quelques rares
ex cep tions telles que худой как спичка, щепка, спица «  maigre
comme une al lu mette, un co peau, une ai guille à tri co ter  » ou
толстый как бочка « gros comme une bar rique ». Par consé quent,
on ne peut les ré per to rier et ana ly ser que dans les pro duc tions dis‐ 
cur sives. Notre échan tillon d’exemples re pré sente donc une ma ni fes‐ 
ta tion des pos si bi li tés du dis cours.

2

Nous fe rons d’abord le point sur les col lo ca tions en re pre nant leurs
pro prié tés afin de les si tuer dans le conti nuum des ex pres sions
contraintes. Nous trai te rons en suite les classes sé man tiques des col‐ 
lo ca tifs consti tu tifs des as so cia tions lexi cales d’in ten si té. Nous ter mi‐ 
ne rons en pré sen tant quelques prin cipes ex pli ca tifs de la com bi na bi‐ 
li té des com po santes de ces ex pres sions.

3

Compte tenu des ob jec tifs que nous nous sommes fixés, notre des‐ 
crip tion ne vi se ra pas l’ex haus ti vi té.
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Le dis cours sera en vi sa gé au sens large d’un pro ces sus de pro duc tion
lan ga gière et de ré cep tion / in ter pré ta tion en contexte.

5

Pour mener à bien notre tra vail, nous nous ap puie rons sur des réa li‐ 
sa tions dis cur sives is sues du Cor pus na tio nal de la langue russe 2.

6

Dé fi ni tion des col lo ca tions
Sui vant Haus mann et Mel’čuk, nous par ti rons de l’idée que les col lo‐ 
ca tions sont des sé quences par tiel le ment com po si tion nelles, for mées
de la base, consti tuant sé man ti que ment au to nome sé lec tion né de
façon ré gu lière en fonc tion de son sens, et du col lo ca tif, consti tuant
choi si de façon contrainte pour ex pri mer un sens donné en fonc tion
de la base [Haus mann 1979, Mel’čuk 1998, 2003] 3. Ainsi, dans les sé‐ 
quences трескучий мороз « geler à pierre fendre », выпить залпом
«  boire cul sec  », заядлый курильщик «  fu meur in vé té ré  », les élé‐ 
ments мороз, выпить et курильщик sont em ployés dans leur sens
propre, alors que трескучий, залпом et заядлый sont sé lec tion nés
de façon contrainte pour in ten si fier le sens de la base d’où la dif fi cul‐ 
té de leur com bi na bi li té avec d’autres bases ou de leur sub sti tu tion
par d’autres lexèmes même sy no ny miques  : ?трескучий холод, ?
съесть залпом, ?закоренелый курильщик.

7

Si dans la tra di tion lexi co gra phique, la ques tion de fré quence des col‐ 
lo ca tions n’est pas vrai ment prise en compte, la pers pec tive fonc tion‐ 
nelle qui traite ce type d’ex pres sions comme un pro duit d’usage iden‐ 
ti fiable en dis cours de vient in dis pen sable pour leur mo dé li sa tion.

8

Cer tains cher cheurs in sistent sur le ca rac tère bi naire des col lo ca‐ 
tions [Haus mann 1989, Heid 1994, Mel’čuk 1998, 2003]. En effet, une
grande par tie de col lo ca tions re pré sente la com bi nai son de deux élé‐ 
ments lexi caux  : черный кофе « café noir », жгучая обида « cruelle
hu mi lia tion  », щедрый урожай «  ré colte abon dante  », стена огня
« mur de feu », свора хулиганов « meute de voyous », когти страха
«  serres de la peur  », вести атаку «  mener une at taque  »,
испытывать радость «  éprou ver de la joie  », повергаться
старению «  vieillir, litt. subir un vieillis se ment  », etc. Tou te fois, ce
cri tère res tric tif ex clu rait de la classe des col lo ca tions des ex pres‐ 
sions telles que льет, как из ведра « il pleut des cordes », напиться,
как сапожник «  se soû ler comme un Po lo nais  », вооруженный до
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зубов « armé jusqu’aux dents », устать, как собака « être les si vé, litt.
être fa ti gué comme un chien », смеяться от всей души « rire de tout
son cœur  », плакать горькими слезами «  pleu rer à chaudes
larmes », петь во всю ивановскую « chan ter à gorge dé ployée », etc.
Nous ne re met trons pas en ques tion le sta tut bi naire des col lo ca tions
com po sées, en effet, de la base et du col lo ca tif, mais nous ad met trons
que l’élé ment qua li fiant, le col lo ca tif, peut se réa li ser par un lexème
ou par un syn tagme.

On re lève plu sieurs types de col lo ca tions en fonc tion de la re la tion
sé man tique entre leurs com po santes. Ainsi, les sé quences жгучий
брюнет «  brun in cen diaire  », заклятый враг «  en ne mi juré  »,
проливной дождь « pluie tor ren tielle », жгучая обида « cruelle hu mi‐ 
lia tion », железное алиби « alibi so lide, litt. de fer », шквал работы
« crou ler sous le tra vail, litt. ra fale de tra vail », вихрь инфляции litt.
«  tour billon de l’in fla tion  », гробовая тишина «  si lence de mort  »,
смеяться от всей души « rire de tout son cœur », etc., sont des ex‐ 
pres sions à va leur d’in ten si té où le col lo ca tif ex prime le sens « très »,
« à un degré élevé ».

10

Les col lo ca tions mé ta pho riques quant à elles re posent sur le prin cipe
cog ni tif per met tant d’ap pré hen der un phé no mène sous l’angle d’un
autre. À l’in té rieur de ces tour nures, le siège de la mé ta phore est le
col lo ca tif qui éta blit un rap pro che ment entre le do maine source et le
do maine cible, par exemple : метастазы коррупции « mé ta stases de
la cor rup tion  », судебная машина «  ma chine ju di ciaire  », джунгли
города «  jungle ur baine  », духовная спячка «  lé thar gie in tel lec‐ 
tuelle  », логово врага «  ta nière de l’en ne mi  », щупальца рук litt.
«  ten ta cules des mains  », грива волос «  ti gnasse, cri nière (de che‐ 
veux) », море ржи litt. « mer de seigle », русло улицы litt. « lit (de ri‐ 
vière) de la rue », алмазы росы « dia mants de la rosée », etc.

11

La même sé quence peut être à la fois mé ta pho rique et ex pri mer l’in‐ 
ten si té. C’est no tam ment le cas des as so cia tions col lo ca tives dans
les quelles l’ani mal est censé in car ner ty pi que ment tel dé faut ou telle
qua li té, comme куриные мозги «  cer velle de moi neau  », собачья
преданность « fi dèle comme un chien », лисиная хитрость « rusé
comme un re nard  », медвежья неповоротливость «  lour daud
comme un ours », etc., ou bien des sé quences fon dées sur le trans fert
mé ta pho rique qui ma ni festent des phé no mènes por tés à un haut

12



Les collocations d’intensité Adj как N et Adj до N

degré à tra vers le sé man tisme du col lo ca tif  : кипение страстей
«  ébul li tion des pas sions  », водопад света «  cas cade de lu mière  »,
словесный понос « diar rhée ver bale », шквал работы litt. « ra fale de
tra vail », вихрь инфляции litt. « tour billon de l’in fla tion », etc.

No tons enfin les col lo ca tions à verbe sup port telles que произвести
осмотр « ef fec tuer un exa men », испытывать ненависть « éprou‐ 
ver de la haine », совершить убийство « com mettre un meurtre »,
вести спор «  mener une dis cus sion  », дать приказ «  don ner un
ordre », сделать выбор « faire un choix », etc., où le nom pré di ca tif,
la base, est por teur de sens, alors que le verbe dés éman ti sé ne sert
qu’à re struc tu rer syn taxi que ment la phrase et à ex pri mer les va leurs
gram ma ti cales : mode, temps, as pect, etc. [Gross 1998].

13

En fonc tion de leurs ap ti tudes com bi na toires, on parle des col lo ca‐ 
tions stan dards /ré gu lières ou non stan dards /ir ré gu lières. Une col‐ 
lo ca tion stan dard re lève d’un lien sé man tique ré gu lier, s’ap plique à un
large éven tail de bases et elle est dé crite par une fonc tion lexi cale
stan dard [Mel’čuk 1998, 2003]. Par exemple, la va leur d’in ten si té
(fonc tion MAGN) est ex pri mée par les col lo ca tions буря радости
« tem pête de joie », буря восторга « tem pête d’en thou siasme », буря
негодования « tem pête d’in di gna tion », шквал гнева « coup de co lère,
litt. ra fale de co lère », шквал работы litt. « ra fale de tra vail », вихрь
революции «  tour billon de la ré vo lu tion  », вихрь инфляции «  tour‐ 
billon de l’in fla tion », etc. Une col lo ca tion non stan dard ma ni feste un
lien sé man tique ir ré gu lier entre ses com po santes, le col lo ca tif s’as so‐ 
ciant à une seule base ou à un nombre de bases très li mi té : черный
кофе «  café noir  », високосный год «  année bis sex tile  », выпить
залпом «  boire cul sec  », etc. Les as so cia tions lexi cales ir ré gu lières
sont rares et pour la ma jo ri té des col lo ca tions les af fi ni tés sé man‐ 
tiques entre les bases et les col lo ca tifs peuvent être mises en re lief.

14

Les col lo ca tions sont par fois trai tées comme as so cia tions ar bi traires.
En adop tant l’ap proche de F. Gross man et A. Tutin [2005], nous es‐ 
saye rons de mon trer les ré gu la ri tés de for ma tion des col lo ca tions en
nous ap puyant sur un cor pus d’exemples dis cur sifs. Dans ce qui suit,
nous nous pen che rons sur les col lo ca tions ré gu lières à va leur d’in‐ 
ten si té dont le col lo ca tif est com po sé de deux ou plu sieurs élé ments
lexi caux.

15
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Classes sé man tiques des col lo ca ‐
tifs
Afin de mettre en lu mière les champs sé man tiques des col lo ca tifs,
nous avons ana ly sé un échan tillon de 404 col lo ca tions à va leur d’in‐ 
ten si té en re gis trées dans les pro duc tions dis cur sives.

16

Les pa trons par ti cu liè re ment adap tés pour la créa tion de ces col lo ca‐ 
tions  : как + N «  comme un N  » et dans la moindre me sure до + N
«  jusqu’à N  » contri buent à leur ca rac tère ré gu lier, mais ex priment
l’in ten si té de façon dif fé rente.

17

La pre mière ob ser va tion que l’on peut faire à par tir de l’ana lyse de
notre cor pus est que les col lo ca tifs se re streignent à plu sieurs
champs sé man tiques pré fé ren tiels et ils n’ont pas tous la même fré‐ 
quence. En effet, les noms d’ar te facts, d’êtres hu mains, d’es pèces ani‐ 
males, d’es pèces vé gé tales, les noms abs traits, d’ob jets, de ré fé rents
ima gi naires sont fré quem ment em ployés dans les col lo ca tions étu‐ 
diées, alors que les noms so ma tiques et de ma la dies sont re la ti ve‐ 
ment peu re pré sen tés 4. Le gra phique ci- dessous ré sume l’im por‐ 
tance de chaque classe de noms dans la for ma tion des sé quences
étu diées dans notre cor pus.

18
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La construc tion как + N

La ma jo ri té des col lo ca tifs consti tu tifs de cette struc ture sont des
noms ca té go ré ma tiques qui bé né fi cient d’une par faite au to no mie ré‐ 
fé ren tielle, tels que палка «  bâton  », швабра «  balai  », шкаф «  ar‐ 
moire  », куль «  sac  », селедка «  ha reng  », статуя «  sta tue  »,
потолок «  pla fond  », горец «  mon ta gnard  », королева «  reine  »,
колено « genou », etc. Cer tains lexèmes ren voient à des sté réo types
so cio cul tu rels  : страшный, как чума «  moche comme la peste  »,
уродливый, как обезьяна «  laid comme un singe  », стройная, как
гречанка « svelte comme une Grecque », etc., d’autres mettent l’ac‐ 
cent sur les pro prié tés phy siques de leurs ré fé rents  : бледный, как
снег « pâle comme la neige », крепкий, как сталь « ro buste comme
l’acier », высокий, как столб « grand (litt. haut) comme un po teau »,
etc. Ces col lo ca tifs ma ni festent l’in ten si té seule ment à l’in té rieur de
tour nures com pa ra tives  : высокий, как палка «  grand (litt. haut)
comme un bâton  », худой, как швабра «  maigre comme un balai  »,
жилистый, как шкаф «  fort comme une ar moire  », толстый, как
куль « gros comme un sac », тощий, как селедка « maigre comme
un ha reng », стройный, как статуя «  svelte comme une sta tue  »,
бледный, как потолок «  pâle comme un pla fond  », крепкий, как
горец « fort comme un mon ta gnard », красивая, как королева « belle
comme une reine », лысый, как колено « chauve comme un genou »,
etc.

19

La plu part des as so cia tions col lo ca tives sont trans pa rentes et pré dic‐ 
tibles. No tons, tou te fois, que quelques ex pres sions com portent des
com pa rants com pré hen sibles, mais im pré dic tibles, car leurs ca rac té‐ 
ris tiques sont dif fi ci le ment ap pli cables aux traits hu mains ex pri més
par les ad jec tifs. C’est, no tam ment, le cas des col lo ca tions худой, как
велосипед « maigre comme une bi cy clette », тощий, как ножницы
«  maigre comme des ci seaux  », стройный, как пряник «  svelte
comme un pain d’épice  », крепкий, как умывальник «  ro buste
comme un la va bo  », стройный, как выстрел «  svelte comme un
coup de feu  », etc.  Exa mi nons à pré sent les dif fé rentes classes sé‐ 
man tiques des col lo ca tifs.

20

Les noms d’ar te facts dé si gnent des pro duits qui ont subi une trans‐ 
for ma tion par l’homme et leurs dé fi ni tions ras semblent toutes les
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pro prié tés com man dées par leur fi na li té. Ils font par tie des col lo ca‐ 
tions telles que крепкий, как боксерская перчатка «  cos taud
comme un gant de boxe », тощий, как веревка « maigre comme une
corde  », худой, как спичкa «  maigre comme une al lu mette  »,
толстый, как воздушный шар «  gros comme une mont gol fière  »,
стройный, как фрегат « svelte comme une fré gate », высокий, как
забор « grand (litt. haut) comme une pa lis sade », длинный, как жердь
« grand (litt. long) comme une perche », хорошенькая, как куколкa
« mi gnonne comme une pou pée », бледный, как таблетка аспирина
« pâle comme un ca chet d’as pi rine », смуглый, как чебурек « ba sa né
comme un tche bou rek 5  », лысый, как бильярдный шар «  chauve
comme une boule de billard », etc. Par exemple :

[…] ко мне двинулся круглолицый, крепкий, как боксерская
перчатка, парень и протянул руку (Б. Миронов, Скобарёнок,
«Дружба народов»).

« […] un gaillard au vi sage rond, cos taud comme un gant de boxe,
s’est di ri gé vers moi et m’a tendu la main. »

Les noms d’êtres hu mains in cluent22

les noms propres mo ti vés so cia le ment : noms d’ac teurs, d’hommes po li tiques,
de per son nages des œuvres lit té raires ou des films, etc., re con nus par l’en ‐
semble des lo cu teurs comme ayant un trait phy sique par ti cu lier : худой, как

Махатма Ганди « maigre comme Ma hat ma Gand hi », красивый, как Брэд

Пит, как Бандерас « beau comme Brad Pitt, comme Ban de ras », красивая,

как Софи Лорен « belle comme Sofia Loren », безобразный, как Квазимодо

« laid comme Qua si mo do », страшный, как Терминатор « moche comme
Ter mi na tor », лысый, как Сократ « chauve comme So crate », стройный,

как Аполлон « bien bâti comme Apol lon » 6 ;
les noms de pro fes sions ou de ca té go ries so ciales aux quelles on as so cie une
pro prié té sté réo ty pique : грязный, как шахтер, как настоящий кочегар

« sale comme un mi neur, comme un vrai chauf feur », красивая, как

стюардесса « belle comme une hô tesse de l’air », высокий, как гренадер

« grand comme un gre na dier », cтройная, как балерина « svelte comme une
bal le rine », мускулистый, как борец « mus clé comme un lut teur », крепкий,

как десантник « fort comme un pa ra chu tiste », высокий, как атлет
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« grand comme un ath lète », хорошенький, как пастушок « mi gnon comme
un pas tou reau », грязный, как бомж « sale comme un SDF », etc. ;
les noms d’eth nies qui ren voient à des ca rac té ris tiques phé no ty piques, no ‐
tam ment à la cou leur de la peau : смуглый, как турок, как эфиоп « ba sa né
comme un Turc, comme un Éthio pien », темнокожий, как араб, как мулат

« noir comme un Arabe, comme un métis » загорелый, как негр « bron zé
comme un Noir » ou à une mor pho lo gie, une ap pa rence par ti cu lière : тощий,

как голодающий индус « maigre comme un In dien af fa mé », красивый, как

древний грек « beau comme un Grec de l’An ti qui té », лысый, как кочевник из

Синайской пустыни « chauve comme un no made du dé sert du Sinaï »,
стройная как гречанка « svelte comme une Grecque », худой, как дикарь

« maigre comme un sau vage », etc. ;
les noms qui dé notent l’être hu main dans les dif fé rentes phases de la vie :
тощий, как подросток « maigre comme un ado les cent », стройный, как

юноша, как мальчик « svelte comme un jeune homme, comme un gar çon »,
стройная, как девочка « svelte comme une pe tite fille », опрятные, как

малыши на утреннике « soi gnés comme des en fants au spec tacle ma ti nal ».

Ci- dessous, une illus tra tion :23

Стройная, как балерина на пенсии, […] она выглядела на
пятьдесят, но на самом деле ее возраст приближался к
семидесяти (М. Петросян, Дом, в котором...).

« Elle était svelte comme une bal le rine à la re traite, on lui don ne rait
une cin quan taine, alors qu’en réa li té, elle ap pro chait de ses soixante- 
dix ans. »

Dans les as so cia tions col lo ca tives consti tuées des noms d’es pèces
ani males et vé gé tales, le com pa rant ex prime les pro prié tés phy siques
ty piques de leurs ré fé rents : волосатый, как обезьяна « poilu comme
un singe », толстый, как бегемот « gros comme un hip po po tame »,
худой, как гончая «  maigre comme un lé vrier  », тощий, как
бродячий котенок « maigre comme un cha ton er rant », бледныe, как
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новорожденные морские свинки « pâles comme des co chons d’Inde
nouveau- nés  », высокий, как дуб «  grand (litt. haut) comme un
chêne », крепкий, как орех « so lide comme une noix », высокий, как
мэнская ель «  haut comme un sapin de l’État de Main  », смуглый,
как сушеный банан « ba sa né comme une ba nane sé chée », ou re pré‐ 
sente un sté réo type as so cié à ces noms, i.e. des idées conven tion‐ 
nelles sur l’ap pa rence, les ac tions ou la na ture de leurs ré fé rents,
consti tu tif d’une qua li fi ca tion qui re lève des croyances et des re pré‐ 
sen ta tions par ta gées [Ans combre 2001, Put nam 1985, Арутюнова
1999]  : коренастый, как бык, как дуб «  trapu comme un tau reau,
comme un chêne », крепкий, как медведь «  fort comme un ours  »,
крепкий, как столетний пень « ro buste comme une souche de cent
ans  », жилистый, как лошадь «  ré sis tant comme un che val  »,
стройная, как косуля « svelte comme un che vreuil », стройный, как
пальма «  svelte comme un pal mier  », грязный, как свинья «  sale
comme un porc », красивый, как цветы « beau comme des fleurs »,
уродливый, как клубень «  moche comme un tu ber cule  »,
хорошенькая, как цветок «  mi gnonne comme une fleur  ». Par
exemple :

Парень был худой, как глист, […] в утлой кожаной курточке и
шерстяной шапочке (В. Громов, Компромат для олигарха).

« Le gars était maigre comme un ver in tes ti nal, il por tait un blou son
en cuir usé et un bon net en laine. »

Это был высокий, как стебель, светловолосый малый […] (В.
Маканин, Голоса).

« C’était un gars aux che veux clairs, grand comme une tige. »

La classe des noms d’ob jets re groupe les noms d’ob jets in ani més dont
les ré fé rents ne ré sultent pas d’un pro ces sus de fa bri ca tion. Au sein
des col lo ca tions, on rap proche les pro prié tés des ob jets na tu rels à
l’ap pa rence de l’être hu main afin d’in ten si fier ses traits phy siques et
de ren for cer un ju ge ment de va leur. Ainsi, un homme fort, ro buste est
com pa ré à une ma tière mi né rale ou un frag ment mi né ral dur
коренастый, как булыжник «  trapu comme un caillou  », крепкий,
как гранит « fort, ro buste comme un gra nit », крепкий, как камень
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« fort, ro buste comme une pierre »  ; les cou leurs pro to ty piques des
élé ments ou des ob jets na tu rels sont convo quées pour les mettre en
pa ral lèle avec la cou leur de la peau de l’homme  : бледный, как
мел,как мрамор, как облако «  pâle comme une craie, comme le
marbre, comme un nuage  », загорелый, как головешка «  bron zé
comme un tison », смуглый, как темная медь « ba sa né comme un
cuivre foncé ». D’autres ca rac té ris tiques per ti nentes des ob jets sont
mises à contri bu tion pour ca rac té ri ser l’as pect phy sique hu main, no‐ 
tam ment, sa taille длинный, высокий, как палка, как тростина
« grand (litt. long, haut) comme un bâton » ou sa cor pu lence : тощий,
как щепкa, худощавый, как щепочка « maigre comme un co peau, un
éclat de bois », худой, как тростина « maigre comme un bâton » 7.
Par exemple :

Дверь с визгливым скрипом открылась […], и из нее выпал
совершенно голый, длинный, как палка, человек (А. Стругацкий, Б.
Стругацкий, Попытка к бегству).

« La porte s’est ou verte avec un grin ce ment stri dent, et un homme
en tiè re ment nu, grand (litt. long) comme un bâton, est tombé à l’ex ‐
té rieur. »

Parmi les noms qui ré fèrent à une réa li té ima gi naire in di quons  :
призрак, привидение «  fan tôme  », дьявол, черт «  diable  », ангел
«  ange  », оборотень «  loup- garou  », нимфа «  nymphe  », колобок
« ko lo bok, roule- galette » 8, снежный человек « yéti », etc. Même si
les ré fé rents de ces noms sont fic tifs et même s’ils n’ont une exis‐ 
tence que dans l’ima gi na tion com mu nau taire dif fé rente de la réa li té
per cep tible, on leur at tri bue cer tains traits ex ploi tés dans les sé‐ 
quences com pa ra tives, no tam ment, la lai deur au diable, au loup- 
garou, au syl vain et à la mort : страшный, уродливый, как черт, как
леший, как оборотень, как леший, как смерть «  laid comme le
diable, comme un loup- garou, comme un syl vain, comme la mort » ;
la svel tesse aux nymphes et aux fan tômes  : стройный, как нимфа,
как призрак « svelte comme une nymphe, comme un fan tôme »  ; la
mai greur à la mort : худой, как смерть « maigre comme la mort » ; la
beau té aux dieux et aux anges  : красивый, как бог, как ангел, как
херувимчик « beau comme un Dieu, comme un ange, comme un ché‐ 
ru bin », красивая, как греческая богиня « belle comme une déesse
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grecque », mais aussi au diable : красивый, как дьявол, хорошенький,
как чертенок « beau comme un diable, comme un petit diable » ; la
pâ leur aux fan tômes, aux anges et à la mort  : бледный, как
привидение, как ангел, как смерть «  pâle comme un fan tôme,
comme un ange, comme la mort » ; la sa le té et le pe lage ex ces sif au
yéti : грязный, волосатый, как снежный человек « sale, poilu comme
un yéti ». Par exemple :

А вечером, когда проводил ее домой, она сказала: «Олег, извини, я
тебя боюсь. Ты волосатый, как снежный человек.» (В.
Шахиджанян, 1001 вопрос про ЭТО, n° 501-1001, 1999).

« Le soir, lorsque je l’ai rac com pa gnée chez elle, elle m’a dit : “Oleg,
excuse- moi, mais j’ai peur de toi. Tu es poilu comme un yéti.” »

En ce qui concerne les noms so ma tiques, quelques col lo ca tifs sont
convo qués pour mettre en pa ral lèle la mai greur de l’homme ou sa
cal vi tie et une par tie ou les restes du corps hu main : худой, как палец
« maigre comme un doigt », тощий, как скелет « maigre comme un
sque lette  », тощий, как святые мощи, «  maigre comme des re‐ 
liques  », лысый, как ладонь, как колено, как задница, как попка
« chauve comme une paume, comme un genou, comme des fesses ».

27

Les noms de ma la dies, quant à eux, sont as so ciés à la mai greur et à la
lai deur. Ils s’em ploient dans le sens mé to ny mique s’ap puyant sur la
re la tion de cause à effet entre une ma la die et l’as pect phy sique du
ma lade : худой, как последняя стадия туберкулеза « maigre comme
au der nier stade de la tu ber cu lose  », тощий как холера «  maigre
comme le cho lé ra », ou entre une ma la die et un effet qu’elle pro duit :
страшный, как чума « laid comme la peste, litt. ef frayant comme la
peste ». Ci- dessous, des illus tra tions :

28

Живет сейчас в Бруклине… старый хрен, зубов своих - ни одного,
лысый, как задница… (Д. Рубина, На солнечной стороне улицы).

« Au jourd’hui, ce vieux con ha bite Brook lyn…, il n’a plus de dents et il
est chauve comme des fesses. »
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худощавый, как палка ?xудощавая палка

« maigre comme un bâton»   « bâton maigre »

худой, как вилы ?худые вилы

« maigre comme une fourche »   « fourche maigre »

загорелый, как головешка ?загорелая головешка

« bron zé comme un tison » « tison bron zé »

тощий, как щепкa ?тощая щепкa

« maigre comme un éclat de bois » « éclat de bois maigre »

бледный, как таблетка аспирина ?бледная таблетка аспирина

« pâle comme un ca chet d’as pi rine » « ca chet d’as pi rine pâle »

смуглый, как чебурек ?смуглый чебурек

« ba sa né comme un tche bou rek »  « un tche bou rek ba sa né »

лысый, как бильярдный шар ?лысый бильярдный шар

« chauve comme une boule de billard  »  « boule de billard chauve »

коренастый, как булыжник ?коренастый булыжник

« trapu comme un caillou » « caillou trapu »

красивый, как дьявол ?красивый дьявол

« beau comme un diable » « beau diable »

крепкий, как черт ?крепкий черт

« fort comme un diable » « diable fort »

тощий, как скелет ?тощий скелет

« maigre comme un sque lette » « sque lette maigre »

Я не видела его, не видела, какой он из себя худой, как последняя
стадия туберкулеза (Г. Щербакова, Митина любовь).

« Je ne l’ai pas vu, je n’ai pas vu qu’il était maigre comme au der nier
stade de la tu ber cu lose. »

Plu sieurs traits qui s’ap pliquent à l’as pect phy sique de l’homme ne
sont pas for cé ment com pa tibles avec les pro prié tés de cer tains ré fé‐ 
rents dé no tés par les col lo ca tifs, même si leurs noms sont sé lec tion‐
nés en tant que com pa rants dans les col lo ca tions. Par consé quent, les
ad jec tifs qua li fi ca tifs dé si gnant ces traits ne s’as so cient pas à ces
noms dans les as so cia tions lexi cales libres. Com pa rons :
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лысый, как ладонь ?лысая ладонь

« chauve comme une paume » « paume chauve »

etc.

Dans ce type de col lo ca tions, les com pa rants perdent donc une par tie
de leur conte nu ré fé ren tiel, consti tué des pro prié tés des ob jets qu’ils
dé notent, pour vé hi cu ler es sen tiel le ment le sens d’in ten si té.

30

Sou li gnons enfin que plu sieurs pro prié tés du même com pa rant sont
mises à contri bu tion pour qua li fier les dif fé rents traits de l’as pect
phy sique hu main. Ainsi, le nom черт « diable » est sé lec tion né pour
évo quer la force : крепкий, как черт « fort comme un diable », la lai‐ 
deur : страшный, уродливый, как черт « laid comme un diable », la
mai greur : худой, как черт « maigre comme un diable », la beau té  :
красивый, как черт « beau comme un diable », la sa le té  : грязный,
как черт « sale comme un diable », la cal vi tie  : лысый, как черт в
болоте « chauve comme un diable dans un ma ré cage »  ; l’ombre, le
bâton et le sapin servent à qua li fier res pec ti ve ment la mai greur et la
pâ leur  : худощавый, как тень «  maigre comme une ombre  »,
бледный, как тень «  pâle comme une ombre  »  ; la taille et la mai‐ 
greur  : высокий, длинный, как палка «  grand comme un bâton  »,
худощавый, худой, как палка « maigre comme un bâton » ; la taille et
la svel tesse : высокий, как ель « grand comme un sapin », стройный,
как ель « svelte comme un sapin », etc.

31

La construc tion до + N

Exa mi nons main te nant le pa tron до + N. Ce pa tron ne s’ap plique qu’à
cer tains ad jec tifs qua li fiant l’as pect phy sique de l’être hu main et les
col lo ca tifs sé lec tion nés par les bases sont tous des noms abs traits.
On peut clas ser ces tour nures en deux types. Dans le pre mier, до + N
ma ni feste, à l’ins tar de l’in ten si té, un effet que l’as pect phy sique de
l’être hu main peut pro duire sur un ob ser va teur ex té rieur 9. C’est no‐ 
tam ment le cas des ex pres sions красивая до головокружения litt.
« belle à don ner des ver tiges », красивая до стона litt. « belle à faire
gémir », красивая до ослепленности litt. « belle à éblouir, litt. jusqu’à
l’éblouis se ment », красивый до обморока « beau à tom ber par terre »,
красивый до безумия litt. « beau à de ve nir fou, litt. jusqu’à la folie »,
уродливый, безобразный до ужаса, до жути «  laid à faire peur  »,
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тучный до неподвижности такой тучный, что не может двигаться

« si gros qu’il ne peut plus bou ger »

красивый до безумия такой красивый, что можно обезуметь

« si beau, que l’on peut de ve nir fou »

безобразный до ужаса такой безобразный, что вызывает ужас

« si laid qu’il pro voque une frayeur »

грязный до отвращения такой грязный, что вызывает отвращение

« si sale qu’il pro voque un sen ti ment de dé goût »

толстый до изумления litt. «  gros à épous tou fler  », грязный до
отвращения « sale à dé goû ter, litt. jusqu’à la ré pul sion », загорелый
до смоли « bron zé comme du jais », смуглый до  закоптелости litt.
«  ba sa né comme noir ci de fumée  », лысый до блеска litt. «  chauve
jusqu’à la brillance », худой до прозрачности litt.« maigre jusqu’à la
trans lu ci di té », худощавый до хрупкости litt. « maigre jusqu’à la fra‐ 
gi li té  », стройный до хрупкости litt. «  svelte jusqu’à la fra gi li té  »,
худой до болезненности «  mai greur ma la dive  », etc. Ces sé quences
ex priment donc un sens consé cu tif. En effet, il est pos sible de les pa‐ 
ra phra ser afin de tirer une sorte d’im pli ca tion cen trée sur l’idée de
consé quence. Com pa rons :

Ci- dessous, une illus tra tion :

Валерка есть, рядом живет, знакомый и родной с детства,
красивый до обморока (М. Трауб, Замочная скважина).

« Va ler ka existe, il ha bite à côté, il m’est proche et cher de puis l’en ‐
fance, et il est beau à tom ber par terre. »

Dans le deuxième type de construc tions, l’in ten si té est ex pri mée par
les lexèmes et syn tagmes qui ren voient à un degré ex trême de l’in‐ 
ten si té par leur sé man tisme tels que чрезвычайность «  excès  »,
крайность «  ex trême  », последняя степень «  der nier degré  »,
неимоверность «  ca rac tère ex ces sif  »  : уродливый до
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неимоверности «  ex ces si ve ment laid  », толстый до
чрезвычайности « ex ces si ve ment gros », безобразный до крайности
«  ex trê me ment moche  », худой до последней степени «  ex ces si ve‐ 
ment maigre, litt. maigre au der nier degré », etc. Par exemple :

Она сидела, забившись в угол дивана - смуглая до невероятности
(Л. Измайлов, Один день Лаврентия Павловича)

« Elle s’est re cro que villée dans un coin du ca na pé, sa peau était in ‐
croya ble ment fon cée. »

Com bi na bi li té des bases avec les
col lo ca tifs : quelques prin cipes
ex pli ca tifs
L’étude de notre cor pus ré vèle que la for ma tion de la plu part des col‐ 
lo ca tions d’in ten si té est jus ti fiée par des af fi ni tés sé man tiques entre
la base et le col lo ca tif. À par tir de ce constat, trois prin cipes ex pli ca‐ 
tifs peuvent être mis en évi dence pour ex pli quer leur com bi na bi li té. Il
s’agit des prin cipes de ren for ce ment, de conver gence de po la ri té et
de co hé rence dé mon trés par F.  Gross man et A.  Tutin [2005, 2007].
Ces prin cipes per mettent de prou ver que l’at trac tion mu tuelle des
bases et des col lo ca tifs s’ap puie sur une or ga ni sa tion sé man tique mo‐ 
ti vée.

34

Le prin cipe de ren for ce ment sti pule que les bases com por tant un
trait in ten sif s’as so cient pré fé ra ble ment aux col lo ca tifs à forte in ten‐ 
si té. Ainsi, les ad jec tifs in trin sè que ment in ten sifs qui dé notent une
lai deur уродливый «  laid, mons trueux  », безобразный, страшный
«  laid, hi deux », une cor pu lence толстый « gros », тощий « éma‐ 
cié  » ou un as pect mal propre de l’homme грязный «  sale  » sé lec‐ 
tionnent gé né ra le ment les col lo ca tifs qui ren forcent leur sens in ten‐
sif  : уродливый до ужаса, как семь смертных грехов, до
неимоверности « laid, mons trueux à faire peur, comme les sept pé‐ 
chés ca pi taux, in croya ble ment laid  », безобразный до жути, как
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черт «  hi deux à faire peur, comme un diable  », страшный, как
атомная/ядерная война, как оборотень, как смерть, как
высохший скелет, как Квазимодо «  laid comme une guerre nu‐ 
cléaire, comme un loup- garou, comme la mort, comme un sque lette
séché, comme Qua si mo do », тощий до безобразия, как холера, как
узник боснийских лагерей, как из Освенцима, litt. « éma cié jusqu’à la
hi deur, comme un cho lé ra, comme un pri son nier des camps de
concen tra tion bos niaques, comme un pri son nier d’Au sch witz  »,
толстый, как боров, как носорог, как бегемот «  gros comme un
porc, comme un rhi no cé ros, comme un hip po po tame », грязный как
болотный крот, как свинья, до отвращения «  sale comme une
taupe de ma ré cage, comme un porc, à pro vo quer un dé goût », alors
que la com bi nai son de leurs sy no nymes neutres некрасивый «  laid,
litt. qui n’est pas beau  », худощавый «  mince  », полный «  bien en
chair », нечистый « sale, litt. pas propre » avec les mêmes noms est
plus dif fi ci le ment ac cep table  :  ?некрасивый до ужаса, до жути, до
неимоверности, как семь смертных грехов, как черт, как
атомная/ядерная война, как оборотень, как смерть, как
высохший скелет  ; ?худощавый до безобразия, как холера, как
узник боснийских лагерей, как из Освенцима  ; ?полный как боров,
как носорог, как бегемот  ; ?нечистый как болотный крот, как
свинья, до отвращения. Par exemple :

В кузове с откинутыми бортами стояло четверо голых по пояс,
тощих, как узники боснийских лагерей, музыкантов; группа «Ум-
ум» (В. Аксенов, Новый сладостный стиль).

« Quatre mu si ciens le torse nu, maigres comme des pri son niers des
camps de concen tra tion bos niaques se te naient dé bout dans le ca ‐
mion à ri delle ou verte, c’était le groupe “Um-um”. »

L’exa men des exemples ré vèle que la ma jo ri té des ad jec tifs qua li fiant
l’as pect phy sique de l’homme sont va lo ri sants  : красивый «  beau  »,
хорошенький «  mi gnon  », стройный «  svelte  », крепкий «  fort  »,
высокий « grand », широкоплечий « aux épaules larges », ou dé va lo‐ 
ri sants : страшный, безобразный, уродливый « laid », тощий, худой
«  maigre  », лысый «  chauve  », волосатый «  poilu  », толстый
«  gros  », длинный «  grand, litt. long  » 10, etc. Selon le prin cipe de
conver gence de po la ri té, les bases éva lua tives sé lec tionnent gé né ra ‐
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le ment des col lo ca tifs de la même po la ri té et l’in ten si té se réa lise par
cette po la ri té conver gente. L’étude de notre cor pus confirme des af fi‐ 
ni tés ap pré cia tives/dé pré cia tives entre les ad jec tifs et leurs in ten si‐ 
fieurs pour une grande par tie des col lo ca tions. Ainsi, le sens des ad‐ 
jec tifs dé pré cia tifs est in ten si fié par les noms dont le conte nu sé man‐
tique est consti tué des ca rac té ris tiques né ga tives com mu né ment as‐ 
so ciées à leurs ré fé rents. Par exemple  : грязный, как мусорный
контейнер «  sale comme une pou belle  », жилистый, как кляча
«  dé char né, maigre comme une vieille ros si nante  » 11, худой, как
глист «  maigre comme un ver in tes ti nal  », тощий, как гнида
« maigre comme une lente », толстый, как свинья « gros comme un
porc », грязный, как чушка «  sale comme un porc  », бледный, как
голландская мороженая кура «  pâle comme un pou let hol lan dais
sur ge lé », страшный, как ведьма, как чума «  laid comme une sor‐ 
cière, comme la peste », безобразный, как Квазимодо «  laid comme
Qua si mo do », худой, как жертва нацистского концлагеря « maigre
comme une vic time d’un camp de concen tra tion nazi  », etc. De
même, les ad jec tifs mé lio ra tifs s’as so cient pré fé ra ble ment aux noms à
conno ta tion va lo ri sante  : крепкий, как сталь «  cos taud comme
l’acier  », крепкий, как атлет «  fort comme un ath lète  »,
мускулистый, как лев, как статуя древнегреческого воина « mus‐ 
clé comme un lion, comme une sta tue d’un guer rier grec de l’An ti qui‐ 
té » стройная, как косуля « svelte comme un che vreuil », стройный,
как Аполлон «  bien bâti comme Apol lon  », хорошенькая, как
куколка « jolie comme une pe tite pou pée », хорошенький, как ангел
« mi gnon comme un ange », красивый, как восточный витязь, как
молодой бог «  beau comme un preux orien tal, comme un jeune
dieu » 12. Par exemple :

Старая, тощая, жилистая, как кляча. Но ведь все равно
красивая? (А. Кабаков, Последний герой).

« Je suis vieille, maigre et dé char née comme une vieille ros si nante.
Néan moins, je reste belle n’est- ce pas ? »

Par ailleurs, l’in ten si fi ca tion du sens de la base par un col lo ca tif mar‐ 
qué peut pro duire un effet axio lo gique sur la base. Ainsi, l’ad jec tif
neutre et même mé lio ra tif dans cer tains contextes загорелый « bron‐ 
zé  » ac quière une conno ta tion dé va lo ri sante dans les sé quences  :
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загорелая, как шкварка « bron zée comme une couenne grillée » ou
загорелый, как головешка « bron zé comme un tison », à tra vers les
traits sé man tiques [поджаренный] «  grillé  » et [обуглившийся]
« brûlé » des com pa rants шкварка « couenne grillée » et головешка
«  tison  ». In ver se ment, les noms tels que жердь «  perche  », палка
« bâton », бревно « ron din », веревка « corde », бочка « bar rique »,
сарделька «  sau cisse  » qui n’ex priment au cune va leur de type
bon/mau vais, de viennent in ten si fieurs pé jo ra tifs lors qu’ils sont ap pli‐ 
qués aux ad jec tifs dé pré cia tifs qua li fiant l’as pect phy sique de l’être
hu main : худой, как жердь « maigre comme une perche », длинный,
как палка, как бревно « grand (litt. long) comme un bâton, comme
un ron din  », тощий, как веревка «  maigre comme une corde  »,
толстый, как бочка, как сарделька «  gros comme une bar rique,
comme une sau cisse », etc.

Et enfin, confor mé ment au prin cipe de co hé rence, la com bi na toire de
la base avec le col lo ca tif est contrainte par une né ces saire com pa ti bi‐ 
li té sé man tique entre l’ad jec tif et le nom. Par consé quent, les as so cia‐ 
tions des élé ments qui ma ni festent des va leurs op po sées telles que : ?
смуглый, как молоко «  ba sa né comme le lait  », ?красивый, как
оборотень «  beau comme un loup- garou  », ?худой, как бочка
« maigre comme une bar rique », ?бледный, как мавр « pâle comme
un Maure », ?хорошенькая, как ядерная война «  mi gnonne comme
une guerre nu cléaire  », ?безобразная, как Венера «  laide comme
Vénus  », ?тощий, как атлет «  maigre comme un ath lète  », ?
стройный, как обезьяна « svelte comme un singe », ?толстый, как
уличная собака « gros comme un chien er rant », ?коренастый, как
спичка « trapu comme une al lu mette », etc., de viennent plus dif fi ci‐ 
le ment ac cep tables 13.

38

Conclu sion
Au terme de notre brève étude force est de consta ter que plu sieurs
classes de noms : les noms d’ar te facts, d’êtres hu mains, d’es pèces ani‐ 
males, d’es pèces vé gé tales, les noms abs traits, les noms d’ob jets, de
ré fé rents ima gi naires, et, de façon plus mar gi nale, les noms so ma‐ 
tiques et de ma la dies sont sus cep tibles de vé hi cu ler l’idée d’in ten si té
dans les col lo ca tions qua li fiant l’as pect phy sique de l’homme. La
grande ma jo ri té de ces ex pres sions suit des prin cipes d’or ga ni sa tion
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sé man tique ré gu lière : prin cipes de ren for ce ment, de conver gence de
po la ri té et de co hé rence, et sont mo ti vées. Il en ré sulte que les col lo‐ 
ca tions d’in ten si té ne sont pas ac ci den telles et les as so cia tions pro‐ 
duc tives peuvent être pré dites sur le plan sé man tique, même si une
part d’idio syn cra sie de meure ir ré duc tible. On peut donc as so cier par
dé faut une série de col lo ca tifs qui dé clen che raient une in ter pré ta tion
in ten sive à une classe de bases et de rendre ainsi compte des as so‐ 
cia tions po ten tielles entre les com pa rés, les ad jec tifs en l’oc cur rence,
et les com pa rants, les noms, qu’une étude d’un cor pus ne per met pas
tou jours de re le ver. La mise en évi dence des ré gu la ri tés sé man tiques
per met éga le ment d’en vi sa ger une mo dé li sa tion lin guis tique des col‐ 
lo ca tions.
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NOTES

1  Nous avons in di qué les tra duc tions des tour nures russes, même si celles- 
ci étaient mal adroites ou im pos sibles du point de vue de la langue fran çaise,
toutes les fois où ces tra duc tions per met taient de sai sir le sens des ex pres‐ 
sions de dé part sans connaître le russe.

2  Na cio nal’nyj kor pus russ ko go ja zy ka, www.rus cor po ra.ru.

3  Nous ne dé ve lop pe rons pas ici les dif fé rentes ap proches re la tives à la no‐ 
tion de col lo ca tion.

4  Il s’agit des ten dances ob ser vables dans un échan tillon d’exemples.

5  Une sorte de chaus son farci de viande ha chée ou émin cée, frit dans
l’huile.

6  Sou li gnons que les com pa rai sons avec des noms propres peuvent émer‐ 
ger et dis pa raître dans le dis cours selon la po pu la ri té de leurs ré fé rents.

7  Cf. leurs dé fi ni tions : палка - длинный, прямой кусок дерева « long mor‐ 
ceau de bois  », щепка - отколовшаяся или отколотая тонкая
пластинка дерева «  pe tite chute de bois très mince  », тростина -
длинная, тонкая палка « bâton long et mince ».

8  Ko lo bok « roule- galette » est le per son nage prin ci pal d’un conte russe.

9  Sauf la col lo ca tion тучный до неподвижности qui met l’ac cent sur une
consé quence que le ré fé rent qua li fié de тучный « gros » subit lui- même.

10  Il est à noter que les ad jec tifs высокий « grand » et длинный « de grande
taille, litt. long » as so ciés aux noms d’êtres hu mains fonc tionnent dif fé rem‐ 
ment. Длинный vé hi cule un ju ge ment de va leur dé pré cia tif, tan dis que
высокий est de po la ri té po si tive. Com pa rons  : высокий красавец – ?
длинный красавец «  un bel homme de grande taille  », высокая стройная
девушка – ?длинная стройная девушка « une jeune fille svelte de grande
taille », длинный белобрысый рябой мужик «  un homme de grande taille
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avec des sour cils clairs et le vi sage grêlé  » – ?длинный белокурый
элегантный молодой человек « un jeune homme blond, élé gant, de grande
taille ». En effet, длинный pré sup pose des pro prié tés spé ci fiques telles que
mai greur, mau vaise pos ture, dis pro por tion mor pho lo gique, etc. Par consé‐ 
quent, des syn tagmes comme ?длинный широкоплечий юноша « un jeune
homme de grande taille avec de larges épaules  », ?длинный юноша
богатырского сложения « un jeune homme ro buste de grande taille », etc.,
pa raissent dif fi ci le ment re ce vables. En re vanche, les sé quences длинный
сутулый старик «  un vieillard cour bé de grande taille  », длинный
нескладный паренек « un gar çon mal adroit de grande taille » sont lé gi times
[Cf. Апресян 2004 : 210].

11  L’ad jec tif жилистый pos sède trois ac cep tions dif fé rentes qui ca rac té‐ 
risent un être vi vant :
1. с заметно выступающими жилами « qui a des veines ap pa rentes sem‐ 
blant être nouées »,
2. сухощавый « maigre, dé char né, sec »,
3. сильный, выносливый « fort, ré sis tant ».
L’in ter pré ta tion de cet ad jec tif est fonc tion de son em ploi.

12  Sou li gnons que cer tains de ces ad jec tifs n’ex priment aucun ju ge ment de
va leur dans d’autres en vi ron ne ments lexi caux.

13  À condi tion que l’on ne vise pas à pro duire un effet hu mo ris tique.

RÉSUMÉS

Français
Dans le pré sent ar ticle, nous exa mi nons deux types d’as so cia tions col lo ca‐ 
tives d’in ten si té Adj как « comme » N et Adj до « jusqu’à » N ap pli quées aux
ad jec tifs qua li fiant l’as pect phy sique de l’être hu main. L’ob jec tif de notre
étude est de mettre en évi dence les fac teurs d’at trac tion mu tuelle des élé‐ 
ments des col lo ca tions, d’es sayer de les ex pli quer et de les pré dire afin
d’évi ter les trai te ments au cas par cas et de mon trer ainsi que ces struc tures
consti tuent des moules sé man tiques par ti cu liè re ment adap tés pour la créa‐ 
tion de col lo ca tions dans le dis cours. Plus pré ci sé ment nous dé mon trons à
tra vers la des crip tion des re la tions sé man tiques entre les ad jec tifs et les
noms quelques prin cipes ex pli ca tifs de leur com bi na toire.

Русский
В на сто я щей ста тье ис сле ду ют ся кол ло ка ции Adj как N et Adj до N, вы‐ 
ра жа ю щие ин тен сив ность, в ко то рых при ла га тель ное опи сы ва ет внеш‐ 
ность че ло ве ка. Мы про ана ли зи ро ва ли се ман ти че ские от но ше ния
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между при ла га тель ны ми и су ще стви тель ны ми ука зан ных струк тур и
по ста ра лись про ил лю стри ро вать фак то ры, спо соб ству ю щие со че та е мо‐ 
сти клю че во го слова и кол ло ка то ра, с тем чтобы по ка зать про дук тив‐ 
ность дан ных кол ло ка ций и воз мож ность их по яв ле ния в дис кур се.

English
In this paper, we ex am ine two types of col loc a tional as so ci ations ex press ing
in tens ity, i.e. Adj как N and Adj до N, ap plied to ad ject ives qual i fy ing the
phys ical as pect of the human being. The aim of our study is to high light the
factors of mu tual at trac tion of the ele ments in the col loc a tions, to try to ex‐ 
plain and pre dict them in order to avoid case- by-case ana lyses. The goal is
to show that these struc tures con sti tute se mantic mat rixes par tic u larly ad‐ 
ap ted for the cre ation of col loc a tions in dis course. More pre cisely, through
the de scrip tion of the se mantic re la tions between ad ject ives and nouns, we
demon strate some ex plan at ory prin ciples of their com bin at or ial struc ture.
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